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And Yisro Rejoiced: All the Joys Together

THE TEACHING

A second teaching on “1121071 5; 5y 1907 71”17, Yisro rejoiced over all the good. Most people do not rejoice
in all the good together (711°2); there are many kinds of joy (1772%), each separate.

The fullness of joy (MR NIMPW) is to rejoice in all the good together. That is only possible by looking up,
over all the good, to the root (¥¥) from which all good flows. There, at the root, all is one.

MAIN POINTS
* Go to awedding: one person is happy with the fish and the meat, another with the musicians, others with

other things. The families (2°37177) are happy with the wedding itself, and hardly notice the food.
 No one rejoices in all the joys at once: “T1°2 NINRY Sam ity 1°7°% DX 1°K”. Even someone who enjoys

...... -

everything enjoys each thing in turn, one after another.

* And one person enjoys nothing at all: he has only jealousy and pain (Y% f1X1PR), envying the match (T177).

¢ Looking up to the root, where all is one, one rejoices in every good together, and the joy is very great and
shines with a great light.

* Eachjoy, joined with its companion, sparkles into it (N18%110i7), and the more joys join together, the more
the light of joy grows.

e Thatis “IN 70°1” (v:1° nnw): he rejoiced in all the good T2, together, because he looked “12111 '?; 597,

above all the good, to the root where everything is one and all joys are joined.

A PRACTICAL TAKEAWAY - OUR OWN REFLECTION

The food, the music, the people: each is a separate pleasure. See the One who gives them all, and they

become a single joy, and envy has no room.
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relying on them. English text is our own paraphrase of the Hebrew; the takeaway is our own reflection, not a quotation. - h—h ]

Quotations arein Hebrew from the original text, with their sources. . :
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